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PUBLISHED ARTICLES / CHAPTERS IN BOOKS 
Ross, J. and Dereboy, I. (2022). Foreword to Crezee, I. H. M., Eser, O. and F. Karakaş, Introduction to Healthcare for Turkish-Speaking Interpreters and Translators, Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins.
https://doi.org/10.1075/z.241

Angelelli,  C.  V., and Ross,  J.  M. (2021). ‘Contextual  diversity  in  telephone  interpreting:  Voices  from healthcare  interpreters  in  Scotland’, Linguistica Antverpiensia,  New  Series:  Themes  in  Translation Studies 20: 74–93. 
https://doi.org/10.52034/lanstts.v20i.611   (SSCI & AHCI - Q3) 

Sarıgül, S. and Ross, J. M. (2020). ‘Volunteer vs. Professional Community Translation in Video Game Localization: The Case of the Steam Translation Server in Turkish’, transLogos 3.2: 1-22. 
https://doi.org/10.29228/transLogos.24   (MLA & DOAJ)

Ross, J. M. (2020). ‘Chinese whispers in Turkish hospitals: Doctors’ views of non-professional interpreting in Eastern Turkey’, Parallèles 32 (2): 63-81.
	 10.17462/para.2020.02.05   (Scopus)

Ross, J. M. (2019). ‘Doğu ve Güneydoğu Anadolu’daki Doktorlarin Gözüyle Gönüllü-Amatör Çevirmenlik’, İ.Ü. Çeviribilim Dergisi 11 (2016-2017): 55-82.
https://dergipark.org.tr/en/pub/iuceviri/issue/56814/795791   (SOBIAD)

Ross, J. M. (2018). ‘Türkiye’de Toplum Çevirmenliği Eğitimi: Uluslararası Uygulamalar, Yerel Gerçekler, ve Araştırmanın Önemi’, Türkiye’de Sözlü Çeviri: Eğitim, Uygulama ve Araştırmalar, ed. E. Diriker, Istanbul: Scala, 283-312.

Ross, J. (2018). ‘How Global Conglomerates Influence Translation Practice: Film Title Translation in Turkey’, Translation and Global Spaces of Power, ed. S. Baumgarten and J. Cornellà-Detrell, Bristol: Multilingual Matters, 194-210.

Ross, J. (2017). ‘“Scarf of Exquisite Hues and the Finest Leather Shoes”:
Translating “İki Keklik Bir Kayada Ötüyor”’, Journal of Turkish Studies / Türklük Bilgisi Araştırmaları 48: 317-334.   
(Historical Abstracts & Linguistic Bibliography)

Ross, J. (2017). ‘Factors Behind Retranslations: What Can We Learn From The Scholarly Discourse on Film Remakes?’, Çeviribilim ve Uygulamaları Dergisi 23: 129-146.   
(MLA & ULAKBİM)

Ross, J. (2015). ‘Sağlık Alanında Amatör Sözlü Çevirmenlik’, ‘Soru ve Cevaplar’ and ‘Oturum Değerlendirmeleri ve Kapanış’, Genç Tercümanlar Çalıştayı, Ankara: Ministry of Youth and Sport.

Ross, J. (2013). ‘No Revolutionary Roads Please, We’re Turkish: The Translation of Film Titles as an Object of Translation Research’, Across Languages and Cultures 14.2: 245-266.
https://doi.org/10.1556/ACR.14.2013.2.6   (SSCI & AHCI – Q4)

Meeuwesen, L., E. Ani, F. Cesaroni, J. Eversley and J. Ross (2012). ‘Interpreting in health and social care: policies and interventions in five European countries’. In Inequalities in Health Care for Migrants and Ethnic Minorities (Cost Series on Health and Diversity, volume II), ed. D. Ingleby, A. Chiarenza, W. Devillé and I. Kotsioni, Antwerp and Apeldoorn: Garanti, 158-170. 
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	https://doi.org/10.7202/1011268ar   (AHCI – Q2)
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Ross, J. (2021). ‘Different Situations, Configurations and Styles: Diversity in Practice among Healthcare Telephone Interpreters in Turkey’, (online) research presentation seminar on Researching Interactional Variation across Settings: Impact on Interpreter’s Role, Centre for Translation & Interpreting Studies in Scotland, 25 February.
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Ross, J. (2014). ‘Türkiye’de Sağlık Alanında Amatör Sözlü Çevirmenlik’ [Informal Interpreting in the Health Sector in Turkey]. Genç Tercümanlar Çalıştayı [Young Translators’ Workshop], (Turkish) Ministry of Youth and Sport, Ankara, 21 November.

Ross, J. (2014). ‘Informal Interpreting in Hospitals in Eastern Turkey: The Perspective of Doctors’. The Second International Conference on Non-professional Interpreting and Translation, University of Mainz, Germersheim, Germany, 29 May.
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Ross, J. (2013). ‘Yeniden çevrim and Yeniden çeviri: What can(’t) the scholarly literature on film remakes teach us about retranslation?’. Retranslation in Context, Boğaziçi University, Istanbul, Turkey, 13 December.

Ross, J. (2013). ‘The translation of Hollywood film titles between the poles of corporate control and local responsiveness’. “Did anyone say Power?”: Rethinking Domination and Hegemony in Translation, Bangor, Wales, UK, 5 September.

Ross, J. (2012). ‘“Doing interpreting means doing something forced on you by the state”: experiences and attitudes of Kurdish informal interpreters in Turkey’. The First International Conference on Non-professional Interpreting and Translation, Forli, Italy, 17 May.

Ross, J. and I. Dereboy (2010). ‘Informal Interpreting in State Hospitals’. Türkiye’de Toplum Çevirmenliği / Community Interpreting in Turkey, Boğaziçi University, Istanbul, 23 November.

Ross, J. and I. Dereboy (2010). ‘Doğu ve Güneydoğu Anadolu Hastanelerindeki Gönüllü Çevirmenler’ [Volunteer interpreters at hospitals in Eastern and South-Eastern Anatolia]. ‘Anadil ve Sağlık’ [Mother Tongue and Health] Symposium, Turkish Medical Association, Ankara, 27 March.

Ross, J. and I. Dereboy (2009). ‘Ad-Hoc Interpreters in Medical Settings in Eastern & South-Eastern Anatolia: Findings of a Recent Study’. Mesopotamia Health Days, Diyarbakır, 24 October.

Ross, J. (2008). ‘Eastern Promises: Şark Vaatleri [Oriental Promises]: The Creation of Titles for Imported Films in Turkey’. Third Asian Translation Traditions Conference, Boğaziçi University, 24 October.

Ross, J. (2008). ‘“Between the night and the close of day / Your dusky eyebrows blew me away”: Subtitling Lost Songs of Anatolia [Anadolu’nun Kayıp Şarkıları]’. Eighth International Language, Literature & Stylistics Symposium, Izmir University of Economics, 15 May.

Ross, J. (2007). ‘Translatological Turns? The Spread of Ideas beyond Translation Studies’. Fifth Congress of the European Society for Translation Studies, Ljubljana, 5 September.

Ross, J. (2006). ‘A Tale of Two Cultures? Contextualising Responses to Fatih Akın’s Film Gegen die Wand (2004) in the German and Turkish Media’. 2nd Conference of IATIS, University of the Western Cape, Cape Town, South Africa,13 July.

Ross, J. (2006). ‘Translating Murat Gülsoy’. 1st Cunda Workshop of Turkish Language Translators (TEÇCA), Ayvalık, 20 June.

Ross, J. (2005). ‘Aus KEVIN wird HEINTZ: Die Behandlung kultureller Elemente in der deutschen Übersetzung von Zadie Smiths Bestseller White Teeth (2000)’. IX. Internationalen Germanisten-Symposium “Wissen-Kultur Sprache und Europa”, Neue Konstruktionen und neue Tendenzen, Anadolu University, Eskişehir, 6 May.

Ross, J. (2003). ‘Conditions for “Jewish Writing” in the Early GDR’, Second East German Studies Conference ‘East Germany Revisited’, Humboldt University Berlin, 4 October.

Ross, J. (2003). ‘“I missed my home”. Multilingual Desktop Graffiti in a Turkish University’, Conference on Inscriptions, Calligraphy and Writing in the World throughout the Ages, Library of Alexandria, Egypt, 11 April. 

Ross, J. and M. Kanatlar (2002). ‘They’re going to be teachers, so...’, 5th International INGED Conference, METU, Ankara, 25 May.

Ross, J. (1996). ‘Marx, lies and audio-tape. Interviewing living writers: Stephan Hermlin’, Department of German, King’s College London, 13 December.
	
Ross, J. (1996). ‘Sheerith Ha-pletah; The Surviving Remnant. Jews in Germany after the Holocaust’, Finchley Progressive Synagogue (London), 12 May.

Ross, J. (1994). ‘Elegy and celebration. Jurek Becker’s Jakob der Lügner’, University of Sheffield, 26 March.

TRAINING GIVEN
Ross, J. (2022). ‘Türkiye ve Dünyada Toplum Çevirmenliği ve İşaret Dili Çevirmenliği Alanlarında Meslekleşme’ [Professionalisation of Community Interpreting and Sign Language Interpreting in Turkey and around the World], ‘Uzaktan Çeviriye Giriş ve Teknikleri’ [Introducing Remote Interpreting and its Techniques], ‘Sağlık Çevirmenliği Uygulamasına Giriş: Sağlık Çevirmenliğine Özgü Faktörler ve Zorlukları’ [Introduction to the Practice of Healthcare Interpreting: Particular Factors and Challenges], Turkish Sign Language Community Interpreting Training: Healthcare & Court Interpreting, online training program, Turkey, 14-16 October.

Ross, J. (2020). ‘Uzaktan Çeviri Teknikleri: Telefon Çevirmenliği ve Video aracılığıyla Çeviri’ [Remote Interpreting Techniques: Telephone Interpreting and Video-mediated Interpreting], lecture in online training for interpreters at Directorate General of Migration Management Removal Centres, organised by the International Organisation for Migration, Turkey, 10 September.

Ross, J. (2019). ‘Remote Interpreting’, Lecture for Online Class in Interpreting Studies. MA program in Conference Interpreting, Glendon College/York University, Canada, 21 March.


Ross, J. (2015). ‘Toplum Çevirmenliği’ [Community Interpreting], training for sign language interpreters, organised by the (Turkish) Ministry of the Family and Social Policies, Antalya, 30 September-1 October.

PUBLISHED TRANSLATIONS
Ross, J. M. trans. (in press). Spies for the Sultan: Intelligence, Sabotage and Bribery in the 16th century, Washington, DC: Georgetown University Press.

Çalık Ross, A., J. M. Ross and E. E. Ross, trans. (2021). Museum Kit 1: Troy. Visitor’s Kit for the Museum of Troy and Archaeological Site of Troy, Istanbul: Komet Kültür ve Sanat Projeleri. 

Ross, J. trans-ed. and trans. (2021). The Empire’s Longest Century, by İlber Ortaylı, Istanbul: Kronik.
 
Ross, J., A. Tekin, and EDU Çeviri, trans. (2020). Osmanlı’da Sinematografın Yolculuğu (1895-1923) / The Cinematograph’s Odyssey in the Ottoman Empire (1895-1923), Istanbul: Küre .

Ross, J. and A. Çalık-Ross, trans. (2016). Military Museum Collections, Istanbul: (Harbiye) Military Museum and Cultural Centre Command.

[bookmark: _Toc338766216]Ross, J. trans. (2014). ‘Write, and You’ll Really Be Up Shit Creek’ by Ahmet Büke; ‘A Cold Fire’ by Behçet Çelik’ and ‘If I Were a Man’s Second Wife’ by Hatice Meryem, in Aeolian Visions / Versions: Modern Classics and New Writing from Turkey, ed. Mel Kenne, Saliha Paker and Amy Spangler, London: Milet.

Ross, J. trans-ed. and trans. (2013). Books from Turkey, ed. Faruk Şüyün. Ankara: Republic of Turkey Ministry of Culture and Tourism. 

Ross, J. trans-ed. and trans. (2013). Books on Contemporary Art, ed. Mine Haydaroğlu. Ankara: Republic of Turkey Ministry of Culture and Tourism.

Ross, J. (2012). ‘Mi Hatice’, by Gaye Boralıoğlu, in Istanbul in Women’s Short Stories, ed. Hande Öğüt. London: Milet. 

Ross, J. trans-ed. and trans. (2011). Through Foreign Eyes: Istanbul in World Literature, ed. Erol Ülgen, M. Metin Karaörs and Emin Özbaş. Istanbul: Republic of Turkey Ministry of Culture and Tourism & The Banks Association of Turkey.

Ross,J. and Ö. Çavuşoğlu (2010). ‘Like Rain’, by Cem Uzungüneş, Ç.N. Çeviri Edebiyatı 10: 24f.

Ross, J. trans-ed. and trans. (2009). World Heritage in Turkey, ed. Gül Pulhan. Istanbul: Republic of Turkey Ministry of Culture and Tourism & The Banks Association of Turkey.

Ross, J., trans-ed. (2009). Discovering the Ottomans, by İlber Ortaylı. Markfield, Leicestershire: Kube.

Ross, J. et al. (2009). Excerpt from A Week of Kindness in Istanbul, by Murat Gülsoy. transcript, no. 32: New Prose Fiction from Turkey. Available online at: http://www.transcript-review.org/en/issue/transcript-32-new-prose-fiction-from-turkey/murat-gulsoy.

Ross, J. and A. Çalık-Ross (2007). Lost Songs of Anatolia, dir. Nezih Unen (subtitles).

Ross, J. (2007). Ancient İzmit: Nicomedia, by Ayşe Çalık Ross. Istanbul: Delta.

Ross, J. (2006). Magnesia on the Meander: Magnesia ad Maeandrum, an archaeological guide, by Orhan Bingöl. Istanbul: Homer.

Ross, J. (2006). ‘From a land of wonders to a state under construction: Kurds and Kurdistan’, by Ece Temelkuran, www.eurozine.com.

Ross, J. and A. Çalık-Ross (2005). Theatron, by Orhan Bingöl. Istanbul: Homer.

Ross, J. (2004). Dignified Sufferers (documentary), dir. Vedat Yenerer. (Translated script and did voice-over).

Ross, J. and O. Çavuşoğlu. (2004). Letter (in French) from Nazım Hikmet to Stephan Hermlin, published in Mektup Seçkisi: Yazar Mektupları, ed. Sema Rifat, Istanbul: Dünya.

SUPERVISED THESES
Hürer, E. (in progress). ‘Redefining the relationship between remakes, adaptations and (re)translation: The case of Yeşilçam cinema’. PhD in Translation, Boğaziçi University.
 
Conker, N. (in progress). ‘(Re)translation as a tool of discourse reproduction/change on the theory of evolution in Turkey (1968-2020)’. PhD in Translation, Boğaziçi University.

Deniz İpek (in progress). ‘Mertin Erksan as a Translator / Auteur’. PhD in Translation, Boğaziçi University.

Moralı, M. (2021). ‘The Turkish Translation and Staging of Arturo Ui from the Perspective of Verfremdungseffekt: An Analysis’. MA in Translation, Boğaziçi University.

Semih Sarıgül (2020). ‘Turkish Translation on Steam Translation Server: Two Case Studies on Video Game Localization’. PhD in Translation, Boğaziçi University.

Müzeyyen Baturay (2019). ‘Turkish-English Subtitling Strategies in Turkey: The Case of the
2014 Istanbul Film Festival’. MA in Translation, Boğaziçi University.
 
Seçil Töre (2015). ‘Translation and Ideology: A Study of Paratexts of Turkish Translations of the Kurdish Mesnevi Mem û Zîn in the Republican Period’. MA in Translation, Boğaziçi University.

Pelin Doğan (2012). ‘The Production and Reception of Titles for Hollywood Film Imports in Turkey’. MA in Translation, Boğaziçi University. 

Aslı Süreyya Salman (2011). ‘The Quality of Audiovisual Translation in Turkey and the Course of the Production Process: An Empirical Study on the Subtitled and Dubbed Versions of Will and Grace’. MA in Translation, Boğaziçi University.

Alaz Pesen (2010). ‘Aranjman: Rewriting Foreign Pop-Songs for the Turkish Cultural Repertoire’. MA in Translation, Boğaziçi University.

Burç İdem Dinçel (2010). ‘A Critical Study of the Turkish Translations of Samuel Beckett’s Krapp’s Last Tape and its Interpretations within the Turkish Theatrical System’. MA in Translation, Boğaziçi University.

Fatma İdin (2010). ‘Translation of Heteroglossia: The Case of Turkish Translations of Heteroglot Novels by Black British Women Writers’. MA in Translation, Boğaziçi University.

Burçe Kaya (2007). ‘The Role of Thilda Kemal in the Recreation of Yaşar Kemal’s Literature in English’. MA in Translation, Boğaziçi University.

LANGUAGE SKILLS
Native speaker: British English.
Fluent: German, Turkish.
Good working knowledge: French.
Basic knowledge: Czech, Yiddish, Italian, Latin, Hebrew, Swahili.

PERSONAL DETAILS         
Date of Birth:		17th January 1970
Nationality:		British
[bookmark: _GoBack]Marital Status:		Married. Father of one.
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